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General Assembly – Valné shromáždění

6. prosince 2006

61. zasedání
Bod 67 (b)

Problematika lidských práv: problematika lidských práv včetně alternativních přístupů ke zlepšení skutečného uplatňování lidských práv a základních svobod
Ad Hoc výbor pro komplexní a integrující mezináordní úmluvu o ochraně práv a důstojnosti osob se zdravotním postižením 
ÚMLUVA OSN O PRÁVECH OSOB SE ZDRAVOTNÍM POSTIŽENÍM
Státy, které jsou smluvní stranou této Úmluvy,

(a) majíce na zřeteli, že podle zásad vyhlášených v Chartě OSN je uznání přirozené důstojnosti a rovných a nezcizitelných práv všech příslušníků lidské rodiny základem svobody, spravedlnosti a míru ve světě,

(b) uznávajíce, že OSN, ve Všeobecné deklaraci lidských práv a mezinárodních paktech o lidských právech, prohlásily a dohodly se na tom, že každému příslušejí v nich stanovená práva a svobody, bez jakéhokoliv rozlišování,

(c) znovu zdůrazňujíce univerzálnost, nedělitelnost a vzájemnou závislost všech lidských práv a základních svobod a nutnost garance jejich užívání osobám se zdravotním postižením bez diskriminace,

(d) znovu zdůrazňujíce také Mezinárodní pakt o hospodářských, sociálních a kulturních právech, Mezinárodní pakt o občanských a politických právech, Mezinárodní pakt o odstraňování všech forem rasové diskriminace, Mezinárodní pakt o odstraňování všech forem diskriminace žen, Úmluvu proti týrání a jinému krutému, nehumánnímu nebo ponižujícímu zacházení nebo trestání, Úmluvu o právech dítěte, a Mezinárodní pakt o ochraně práv přistěhovaleckých zaměstnanců a členů jejich rodin,

(e) uznávajíce, že problematika zdravotního postižení je vyvíjející se proces a že zdravotní postižení vzniká interakcí mezi osobami se zdravotním postižením a bariérami v přístupu a životním prostředí, které brání jejich plné a efektivní účasti ve společnosti rovnocenně s ostatními,

(f) uznávajíce význam zásad a politických pokynů zahrnutých ve  světovém akčním programu pro osoby se zdravotním postižením a ve Standardních pravidlech vyrovnávání příležitostí pro osoby se zdravotním postižením při ovlivňování prosazování, formulování a hodnocení politiky, plánů, programů a akcí na národní, regionální a mezinárodní úrovni a dalšího vyrovnávání příležitostí pro osoby se zdravotním postižením,

(g) zdůrazňujíce význam začleňování problematiky zdravotního postižení do relevantních strategií udržitelného rozvoje,
(h) uznávajíce rovněž, že diskriminace jakékoliv osoby z důvodu zdravotního postižení poškozuje přirozenou důstojnost lidské bytosti,

(i) dále uznávajíce různost osob se zdravotním postižením,

(j) uznávajíce potřebu prosazovat a chránit lidská práva všech osob se zdravotním postižením, včetně těch, které vyžadují výraznější podporu,

(k) s ohledem na to, že navzdory různým nástrojům a opatřením, osoby se zdravotním postižením stále čelí bariérám v rovné účasti jako členové společnosti a poškozování jejich lidských práv ve všech částech světa,

(l) uznávajíce význam mezinárodní spolupráce pro zlepšování životních podmínek osob se zdravotním postižením ve všech zemích, především v rozvojových zemích, 
(m) zdůrazňujíce význam uznání stávajícího a potenciálního přínosu osob se zdravotním postižením k celkovému zdaru a rozmanitosti společnosti a že prosazování plného užívání jejich lidských práv a základních svobod a plná účast povedou k zásadnímu vzestupu lidského, sociálního a ekonomického rozvoje jejich společností a odstranění chudoby,

(n) uznávajíce význam individuální svobody a nezávislosti, včetně svobody volby pro osoby se zdravotním postižením,

(o) zohledňujíce, že by osoby se zdravotním postižením měly mít příležitost aktivně se zapojit do procesu rozhodování o politice a programech, obzvláště v případech, které se jich přímo dotýkají,

(p) zohledňujíce obtížné podmínky, kterým jsou osoby s těžkým nebo komplexním zdravotním postižením vystaveny, které jsou objektem násobných nebo ztěžujících způsobů diskriminace z důvodu rasy, barvy pleti, gender, jazyka, víry, politického nebo jiného přesvědčení, národnostního, etnického nebo sociálního původu, majetku, rodu, věku nebo jiných okolností,

(q) uznávajíce, že by ženy a dívky se zdravotním postižením jsou často více ohroženy, v rámci i mimo domov ve smyslu násilí, zranění nebo zneužívání, zanedbání nebo nedbalého zacházení, týrání nebo využívání, včetně jejich prohlášení, založených na gender;

(r) uznávajíce, že by děti se zdravotním postižením měly plně užívat všechna lidská práva a základní svobody rovnocenně s ostatními dětmi a majíce na zřeteli závazky v tomto smyslu ze strany smluvních států Úmluvy o právech dítěte;

(s) zdůrazňujíce potřebu zakotvit genderové hledisko do veškerého úsilí, směřujícího k prosazování plného užívání lidských práv a základních svobod osobami se zdravotním postižením,

(t) zdůrazňujíce skutečnost, že většina osob se zdravotním postižením žije v chudobě a v tomto smyslu uznávajíce zásadní nutnost řešení negativního dopadu chudoby na osoby se zdravotním postižením,

(u) zohledňujíce, že podmínky svobody a bezpečnosti, založené na účelu a zásadách Charty OSN a dodržování platných předpisů v oblasti lidských práv jsou nezbytné  pro plnou ochranu osob se zdravotním postižením, zejména v ozbrojených konfliktech a cizí okupaci, 

(v) uznávajíce význam přístupnosti fyzického, společenského a hospodářského a kulturního prostředí, zdravotnictví a vzdělání, informací a komunikací, které umožňují osobám se zdravotním postižením plně využívat všechna lidská práva a základní svobody,

(w) s přesvědčením, že jednotlivec, mající povinnosti vůči ostatním jednotlivcům a společnosti, do níž patří, zodpovídá za prosazování a dohled nad právy uznanými Mezinárodní listinou lidských práv, 

(x) s přesvědčením, že by rodina, jako základní skupina společnosti, měla dostávat podporu, informace a služby, které jí umožní přispět k plnému a rovnému užívání práv osob se zdravotním postižením 

(y) s přesvědčením, že komplexní a integrující mezinárodní úmluva o ochraně a prosazování práv a důstojnosti osob se zdravotním postižením významně přispěje k odčinění hlubokého sociálního znevýhodnění osob se zdravotním postižením a bude prosazovat jejich účast v občanské, politické, hospodářské, sociální a kulturní oblasti s rovnými příležitostmi v rozvojových i rozvinutých zemích,

Se dále dohodly na následujícím:

Článek 1

Účel

Účelem této Úmluvy je prosazovat, chránit a zajistit  plné, efektivní a rovné užívání všech lidských práv a základních svobod osobami se zdravotním postižením a prosazovat dodržování jejich přirozené důstojnosti.

K osobám se zdravotním postižením patří ty, které mají dlouhodobé fyzické, mentální, duševní nebo smyslové postižení, které v interakci s různými překážkami, může bránit jejich plné a efektivní účasti ve společnosti rovnocenně s ostatními.

Článek 2

Definice

Pro účely této úmluvy:

„Komunikace“ zahrnuje jazyky, zobrazený text a Braille, taktilní komunikaci, černotisk, přístupná multimédia a dále psané jazyky, audio, jednoduchý jazyk, předčitatele – člověka a augmentativní a alternativní módy, způsoby a formáty  komunikace, včetně přístupných informačních a komunikačních technologií.

„Jazyky“ zahrnují mluvené a znakové jazyky a další formy nemluvených jazyků;
„Diskriminace z důvodu zdravotního postižení“ znamená jakýkoliv rozdíl, vyloučení nebo omezení z důvodu zdravotního postižení, jehož účelem nebo účinkem je poškodit nebo anulovat uznání, užívání nebo uplatňování, rovnocenně s ostatními, všech lidských práv a základních svobod v politické, hospodářské, sociální, kulturní, občanské nebo jiné oblasti. Zahrnuty jsou všechny formy diskriminace, včetně odepření odůvodněného přizpůsobení;

„Odůvodněné přizpůsobení“ je nezbytné a vhodné uzpůsobení a úpravy, které nepředstavují nepřiměřené břemeno, a v potřebných případech zajišťuje osobám se zdravotním postižením  užívání nebo uplatňování všech lidských práv a základních svobod rovnocenně s ostatními;

„Univerzální design“ znamená design výrobků, prostředí, programů a služeb tak, aby je mohli používat všichni lidé, v největším možném rozsahu, bez nutnosti přizpůsobení nebo zvláštního designu. ‚Univerzální design‘nevylučují pomůcky pro určité skupiny osob se zdravotním postižením, tam, kde jsou třeba.

Článek 3

Obecné zásady

Základními zásadami této Úmluvy jsou:

(a)  Respektování přirozené důstojnosti, svobody jednotlivce, včetně svobody volby a nezávislosti osob;

(b) Zákaz diskriminace;
(c) Plná a  účinná účast a začlenění osob se zdravotním postižením do společnosti;

(d) Respektování různosti a uznání zdravotního postižení jako součásti lidské rozmanitosti a humanity;

(e) Rovnost příležitostí;
(f) Přístupnost;

(g) Rovnost mezi muži a ženami;

(h) Respektování rozvíjejících se schopností dětí se zdravotním postižením a respektování práva dětí se zdravotním postižením na zachování své identity.

 Článek 4

Obecné závazky

1. Státy se zaručují za zajištění a  prosazování plné realizace všech lidských práv a základních svobod pro osoby se zdravotním postižením bez jakékoliv diskriminace z důvodu zdravotního postižení.Dále se státy zavazují:

(a) k přijetí všech vhodných legislativních, správních a dalších norem pro implementaci práv uznaných v této úmluvě;

(b) k přijetí všech vhodných norem, včetně legislativy, ke změně nebo zákazu existujících zákonů, nařízení, zvyků a praxe, které představují diskriminaci osob se zdravotním postižením;

(c) ke zohlednění ochrany a prosazování lidských práv osob se zdravotním postižením v celé politice a ve veškeré politice a programech;

(d) že se zdrží zapojení se do jakékoliv akce nebo praxe, které nejsou v souladu s touto úmluvou a že zajistí, aby státní správa a instituce jednaly v souladu s touto Úmluvou;

(e) že zavedou všechny normy vhodné pro odstranění diskriminace z důvodu zdravotního postižení, kteroukoliv osobou, organizací nebo soukromou společností;

(f) že zahájí nebo budou prosazovat výzkum a rozvoj zboží, služeb, vybavení a zařízení přístupné všem, tak jak je definováno v článku 2 této úmluvy,  které by mělo vyžadovat minimální nutné přizpůsobení a mít nejnižší cenu, aby splňovalo specifické potřeby osob se zdravotním postižením a prosazovalo univerzální design v rozvoji standardů a pokynů;

(g) že přijmou nebo prosadí výzkum a rozvoj a dostupnost a užívání nových technologií, včetně informačních a komunikačních technologií, pomůcek pro mobilitu, pomůcek a pomocných technologií, vhodných pro osoby se zdravotním postižením a upřednostní technologie za dostupnou cenu;
(h) že zajistí přístupné informace osobám se zdravotním postižením  o pomůckách pro mobilitu, zařízeních a kompenzačních technologiích včetně nových technologií, stejně jako dalších formách asistence, o podpůrných službách a zařízeních;
(i) k prosazení vzdělávání profesionálů a personálu pracujících s osobami se zdravotním postižením ve smyslu práv, uznaných v této úmluvě pro lepší asistenci a služby, zaručené těmito právy.
2. S ohledem na hospodářská, sociální a kulturní práva, se všechny smluvní státy zavazují k zavedení opatření, s maximálním využitím dostupných zdrojů a tam, kde je to třeba, v rámci mezinárodní spolupráce, ve smyslu postupného naplňování plné realizace těchto práv, bez předsudků k závazkům, uvedeným v této úmluvě, která jsou okamžitě platná v mezinárodním právu.
3. V rozvoji a zakotvování politiky a legislativy při implementující tuto Úmluvu a v dalších rozhodovacích procesech, které se týkají osob se zdravotním postižením, mají smluvní státy úmluvy úzce spolupracovat s, a aktivně zapojit, osob se zdravotním postižením včetně dětí se zdravotním postižením, prostřednictvím jejich zastupujících organizací. 
4. Nic v této úmluvě nepostihuje ustanovení, která více přispívají k realizaci práv osob se zdravotním postižením a která mohou být součástí práva smluvních států nebo mezinárodního práva, platného pro daný stát. Neměla by existovat žádná omezení nebo zlehčení jakéhokoliv lidského práva uznaného nebo existujícího ve smluvním státě úmluvy v platném právu, úmluvách, nařízeních nebo úzu, kde tato úmluva tato práva neuznává nebo je uznává v menším rozsahu.
5. Ustanovení této úmluvy se rozšíří do všech částí federálních států bez jakýchkoliv omezení nebo výjimek.

Článek 5

Rovnost a nediskriminace

1. Členské státy uznávají, že všechny osoby jsou si rovné před zákonem  a podle něho a mají právo na rovnoprávnou zákonnou ochranu bez jakékoliv diskriminace a rovné užívání práva.  

2. Smluvní státy úmluvy zakáží jakoukoliv diskriminaci z důvodu zdravotního postižení a zaručí všem osobám se zdravotním postižením rovnoprávnou a účinnou právní ochranu před diskriminací ze všech důvodů.

3. K prosazení rovnosti a odstranění diskriminace smluvní státy přijmou všechna vhodná opatření k zajištění poskytování odůvodněného přizpůsobení. 

4. Zvláštní normy s cílem posílit  nebo dosáhnout skutečné rovnosti osob se zdravotním postižením se ve smyslu této úmluvy nepovažují za diskriminační. 

Článek 6

Ženy se zdravotním postižením

1. Smluvní státy úmluvy uznávají, že ženy a dívky se zdravotním postižením jsou objekty vícečetné diskriminace a v tomto smyslu přijmou opatření, k zajištění řádného a rovného užívání všech lidských práv a základních svobod těmito osobami.

2. Smluvní státy úmluvy přijmou všechna vhodná opatření k zajištění řádného rozvoje a posunu  a posílení žen, za účelem zaručení užívání a uplatňování lidských práv a základních svobod, stanovených touto úmluvou těmito ženami.

Článek 7

Děti se zdravotním postižením

1. Smluvní státy úmluvy přijmou všechna opatření nezbytná k zajištění plného užívání všech lidských práv a základních svobod dětmi se zdravotním postižením rovnocenně  s ostatními dětmi.

2. Nejlepší zájmy dítěte jsou primárně zvažovány ve všech záležitostech, týkajících se dětí se zdravotním postižením.

3. Smluvní státy úmluvy zajistí, aby děti se zdravotním postižením měly právo svobodně vyjádřit své názory na všechny záležitosti, které se jich týkají, jejich názorům dána odpovídající váha v souladu s jejich věkem a dospělostí, rovnocenně s ostatními dětmi, a měly právo na zajištění asistence k realizaci tohoto právo vhodné k jejich věku a zdravotnímu postižení.
Článek 8

Zvyšování povědomí 

1. Smluvní státy podniknou kroky k přijetí okamžitých a účinných opatření k:

(a) zvýšení povědomí v souvislosti se zdravotním postižením a osobami se zdravotním postižením  a dohlédnou na respektování jejich práv a důstojnosti v celé společnosti a na úrovni rodin;
(b) potírání stereotypů a předsudků a škodlivých praktik vůči osobám se zdravotním postižením, včetně těch, založených na pohlaví nebo věku, ve všech oblastech života;

(c) prosazování povědomí o schopnostech a přínosu osob se zdravotním postižením.

2. Daná opatření zahrnují:

(a) zahájení a udržování účinných veřejných kampaní za účelem:

(i) posílit vnímavost k právům osob se zdravotním postižením;

(ii) prosadit pozitivní vnímání a větší sociální povědomí vůči osobám se zdravotním postižením;  

(iii) prosazení uznání dovedností, zásluh, schopností a přínosu osob se zdravotním postižením na pracovišti a trhu práce;

(b) dohled nad všemi úrovněmi vzdělávacího systému, nad všemi dětmi od raného věku, respektování práv osob se zdravotním postižením;

(c) podporování všech mediálních prostředků k podávání obrazu osob se zdravotním postižením způsobem, který je v souladu s účelem této úmluvy;

(d) prosazování osvětových školících programů o osobách se zdravotním postižení a jejich právech.

Článek 9

Přístupnost

1. Státy, které jsou smluvní stranou této Úmluvě přijmou vhodné normy k zajištění přístupnosti pro osoby se zdravotním postižením, určením a odstraněním překážek ve  vystavěném prostředí, dopravě, informacích a komunikaci, včetně komunikačních a informačních a komunikačních technologií a systémů a dalších zařízení a služeb  otevřených nebo poskytovaných veřejnosti v městských i venkovských oblastech rovnocenně s ostatními a tím umožní osobám se zdravotním postižením žít nezávisle a plně se účastnit se ve všech oblastech života. Tyto normy zahrnují určení a odstranění překážek a bariér přístupnosti se inter alia vztahují na:

(a) Budovy, cesty, dopravu a jiné vnitřní a vnější zařízení, včetně škol, domů, lékařských zařízení a pracoviště;

(b) Informace, komunikace a jiné služby, včetně elektronických služeb a záchranných služeb.

2. Státy přijímají odpovídající normy pro:

(a) Vytvoření, zveřejnění a monitorování implementace minimálních standardů a pokynů pro přístupnost zařízení a služeb otevřených nebo poskytovaných veřejnosti;

(b) Zajištění toho, že soukromé společnosti, které nabízejí zařízení a služby, které jsou otevřené nebo určené veřejnosti zohledňují všechny aspekty přístupnosti pro osoby se zdravotním postižením;

(c) Poskytování školení pro zainteresované strany o problematice přístupnosti osob se zdravotním postižením;  

(d) Poskytování označení veřejných budov a zařízení v Braille a zjednodušeném a srozumitelném formátu;

(e) Poskytování dalších forem živé asistence a prostředníků, včetně průvodců, předčitatelů a  profesionálních tlumočníků znakového jazyka, a tak zajistit přístupnost veřejných budov a dalších zařízení otevřených pro veřejnost;

(f) Prosazování jiné vhodné formy pomoci a podpory osobám se zdravotním postižením pro zajištění jejich přístupu k informacím;

(g) Podporu přístupu osob se zdravotním postižením k novým komunikačním technologiím a systémům, včetně internetu;

(h) Rozvoj designu, vývoje, výroby a distribuce přístupných informačních a komunikačních technologií od počátku tak, aby se informační společnost stala začleňující při minimálních nákladech;

.

Článek 10

Právo na život

Smluvní státy úmluvy znovu potvrzují přirozené právo všech osob se zdravotním postižením na život a podniknou všechny kroky nezbytné k zajištění jeho efektivního využívání osobami se zdravotním postižením  rovnocenně s ostatními.

Článek 11

Situace ohrožení

Smluvní státy podniknou, v souladu se svými závazky podle mezinárodního práva, včetně mezinárodního humanitárního práva a mezinárodního práva v oblasti lidských práv, všechny nezbytné kroky k zajištění ochrany a bezpečnosti osob se zdravotním postižením  skupinou ve stavech ohrožení, včetně ozbrojených konfliktů, v humanitární krizi a při přírodních katastrofách.
Článek 12

Rovné uznání osob před zákonem

1. Smluvní státy znovu stvrzují, že osoby se zdravotním postižením mají právo na uznání před zákonem jako jiné osoby.

2.Smluvní státy uznávají, že osoby se zdravotním postižením mají stejnou právní způsobilost rovnocenně s ostatními ve všech oblastech života. 

3. Smluvní státy přijmou vhodná opatření k poskytnutí přístupu osob se zdravotním postižením k podpoře, kterou mohou požadovat při uplatňování své právní způsobilosti.

4. Smluvní státy zajistí, že všechna opatření, které se vztahují k uplatňování právní způsobilosti umožňují vhodnou a účinnou ochranu před zneužitím v souladu mezinárodním právním řádem  v oblasti lidských práv. Ochrana má zajistit, že opatření, vztahující se k uplatňování právní způsobilosti respektují práva, vůli a preference dané osoby a nezpůsobují střet zájmů a nechtěný vliv, jsou vyvážená a přizpůsobená podmínkám dané osoby, uplatňují se v nejkratším možném čase a jsou pravidelně kontrolovány oprávněnou, nezávislou a nestrannou institucí nebo soudním orgánem. Ochrana má být vyvážená podle stupně, do něhož opatření ovlivňují práva a zájmy osob. 

5.Ve smyslu ustanovení tohoto článku mají smluvní státy přijmout všechna vhodná a účinná opatření k zajištění rovných práv osob se zdravotním postižením vlastnit nebo dědit majetek, kontrolovat vlastní finanční transakce a mít rovný přístup k bankovním půjčkám, hypotékám a dalším formám finančních úvěrů; a mají zajistit, aby osoby se zdravotním postižením nebyly soudně připraveny o svůj majetek.

Článek 13

Přístup k soudům
1. Smluvní státy zajistí osobám se zdravotním postižením  účinný přístup k soudům rovnoprávně s ostatními, včetně zajištění prostřednictvím procesních a podle věku vhodných úprav, za účelem podporovat jejich účinnou roli jako přímých i nepřímých účastníků, i jako svědků, ve všech právních řízeních, včetně vyšetřování a dalších předběžných fází.

2. Za účelem pomoci zajistit osobám se zdravotním postižením účinný přístup k soudům, smluvní státy prosazují vhodná školení pro osoby, činné v oblasti soudní administrativy, včetně policie a zaměstnanců věznic.

Článek 14

Svoboda a bezpečnost osoby

1. Státy osobám se zdravotním postižením zajistí rovnocenně s ostatními:

(a) užívání práva na svobodu a bezpečnost osoby; 

(b) aby nebyly připravovány o svou svobodu nezákonně nebo svévolně, a že všechna zbavení svobody nebo  arbitráže jsou v souladu se zákonem a nejsou v žádném případě z důvodu zdravotního postižení.

2. Státy zajistí osobám se zdravotním postižením, pokud jsou zbaveny svobody prostřednictvím jakéhokoliv procesu, rovnocenně s ostatními právo na záruky v souladu s mezinárodním právním řádem v oblasti lidských práv a je s nimi zacházeno v souladu se záměry a zásadami této úmluvy, včetně zajištění odůvodněného přizpůsobení. 
Článek 15

Ochrana před týráním nebo krutým, nehumánním nebo ponižujícím jednáním nebo trestáním
1. Nikdo  nesmí být podroben týrání nebo krutému, nelidskému nebo degradujícímu jednání nebo trestání. Nikdo zejména nesmí být podroben lékařským nebo vědeckým pokusům, bez svobodného informovaného souhlasu dotyčné osoby.

2. Státy mají přijmout všechny účinné legislativní, správní, soudní nebo další normy, které předcházejí tomu, aby se osoby se zdravotním postižením staly objektem týrání nebo krutého, nehumánního nebo ponižujícího zacházení nebo trestání.

Článek 16

Ochrana před násilím a zneužíváním

1. Smluvní státy přijmou všechny vhodné legislativní, správní, sociální, vzdělávací a jiné normy na ochranu osob se zdravotním postižením v domovech i mimo ně, před všemi formami zneužívání, násilí a obtěžování, včetně aspektů vycházejících z gender.

2. Smluvní státy také přijmou všechny vhodné normy k prevenci zneužívání, násilí a obtěžování tím, že zajistí vhodné formy asistence a podpory pro osoby se zdravotním postižením  a jejich rodiny a pečovatele (citlivé k genderu a věku), včetně zajištění informací a vzdělávání o tom jak se vyhnout, rozpoznat a oznámit násilí nebo obtěžování nebo zneužívání. Smluvní státy zajistí, aby ochranné služby byly citlivé k věku, gender a zdravotnímu postižení.
3. Za účelem prevence výskytu využívání, násilí a zneužívání a obtěžování, smluvní státy zajistí, aby všechna zařízení a programy, určené pro osoby se zdravotním postižením  byly účinně monitorovány nezávislými orgány.

4. Smluvní státy přijmou vhodné normy k prosazování tělesného, kognitivního a psychologického zotavení, rehabilitaci a sociální reintegraci osob se zdravotním postižením, které se staly oběťmi jakékoliv formy obtěžování, násilí nebo zneužívání, včetně toho, že zajistí ochranu. Takovéto zotavení a reintegrace probíhají v prostředí, které respektuje zdravotní stav, sebevědomí, důstojnost a autonomii osoby a zohledňuje specifické potřeby ve smyslu gender a věku.
5. Smluvní státy zavedou účinnou legislativu a politiku, i v oblasti gender a dětí k zajištění toho, aby případy obtěžování, násilí a zneužívání osob se zdravotním postižením byly rozpoznány, vyšetřeny a tam, kde je to vhodné, potrestány.

Návrh článku 17

Ochrana integrity osobnosti

1. Všechny osoby se zdravotním postižením mají právo na uznání vlastní fyzické a mentální integrity  rovnocenně s ostatními.

Článek 18

Svoboda pohybu a občanství
1. Smluvní státy uznávají práva osob se zdravotním postižením na svobodný pohyb, svobodnou volbu bydliště a občanství rovnocenně s ostatními, včetně zajištění toho, aby osoby se zdravotním postižením:
(a) měly právo na získání a změnu občanství a nebyly zbaveny občanství svévolně nebo z důvodu zdravotního postižení;

(b) nebyly zbaveny, z důvodu svého zdravotního postižení, své schopnosti získat, vlastnit a využívat dokumentaci o svém občanství nebo jinou dokumentaci o identifikaci, nebo využívat relevantní procesy, např. imigrační proces, kde může být třeba posílit uplatňování práva na svobodu pohybu;

(c) mají právo svobodně opustit jakoukoliv zemi, včetně své vlastní;

(d) nejsou připraveny, svévolně nebo z důvodu zdravotního postižení, o právo na vstup do vlastní země;

2.Děti se zdravotním postižením jsou registrovány okamžitě po narození a mají mít od narození právo na jméno, právo na získání občanství a, pokud je to možné, právo na poznání a péči svých rodičů.
Článek 19

Nezávislý život a začlenění do společnosti

 Smluvní státy Úmluvě uznávají rovné právo osob se zdravotním postižením žít ve společenství, s volbou rovnou s ostatními a přijmou účinné a odpovídající normy, které podpoří plné užívání tohoto práva a plné začlenění osob se zdravotním postižením a jejich účast ve společenství, včetně zajištění tohoto:

(a) Osoby se zdravotním postižením mají příležitost vybrat si místo bydliště a toho kde a s kým žijí rovnocenně s ostatními a nejsou povinni žít za určitých životních podmínek;

(b) Osoby se zdravotním postižením mají přístup k řadě domácích, residenčních a jiných komunitních podpůrných služeb, včetně osobní asistence, nezbytné k podpoře života a začlenění do společnosti a prevenci izolace nebo segregace ze společnosti;

(c) Komunitní služby a zařízení pro  širokou veřejnost jsou na rovnoprávném základě dostupné pro osoby se zdravotním postižením a odpovídají jejich potřebám;

Článek 20

Pohyb osob

Smluvní státy Úmluvy přijmou účinné normy k zajištění svobody pohybu s největší možnou mírou nezávislosti pro osoby se zdravotním postižením, včetně:

(a) Rozvíjení mobility osob se zdravotním postižením takovým způsobem a v takové době, podle jejich výběru a za přijatelnou cenu; 

(b) Podpory přístupu osob se zdravotním postižením ke kvalitním pomůckám pro pohyb, asistenčním technologiím a formám živé asistence a k prostředníkům, včetně jejich poskytování za přijatelnou cenu;

(c) Poskytnutí školení o mobilitě osobám se zdravotním postižením a specializovaným pracovníkům, kteří pracují s osobami se zdravotním postižením;

(d) Podporovat společnosti, které vyrábějí pomůcky pro pohyb, zařízení a kompenzační technologie, aby ve všech fázích zohledňovaly mobilitu osob se zdravotním postižením.
Článek 21

Svoboda vyjadřování a smýšlení a přístup k informacím

Smluvní státy úmluvy přijmou všechny normy, které zajistí, aby osoby se zdravotním postižením mohly uplatňovat svá práva na svobodu vyjadřování a smýšlení, včetně svobody hledat, přijímat a předávat informace a myšlenky na rovném základě s ostatními a pomocí všech forem komunikace podle vlastního výběru, podle článku 2 této úmluvy, včetně:

(a) Poskytování veřejných informací osobám se zdravotním postižením, v dostatečném čase a bez dalších výdajů, v přístupných formátech a technologiích vhodných podle různých typů zdravotního postižení; 

(b) Při úředních jednáních přijmout a podporovat používání znakového jazyka, Braillu a augmentativní alternativní komunikace a všech dalších přístupných prostředků, postupů a formátů komunikace podle výběru osob se zdravotním postižením; 
(c) Podporovat soukromé subjekty, které poskytují služby široké veřejnosti, včetně těch poskytovaných přes internet, aby poskytovali své služby v přístupném a použitelném formátu  pro osoby se zdravotním postižením; 
(d) Podporováním masmédií, včetně poskytovatelů informací na internetu, aby své služby zpřístupnily osobám se zdravotním postižením.
(e) Uznání a podpora používání znakového jazyka.
Článek 22

Respektování soukromí

1. Žádná osoba se zdravotním postižením,bez ohledu na její bydliště nebo životní podmínky, by neměla být objektem svévolného nebo nezákonného vměšování do soukromí, rodiny a domácnosti nebo korespondence nebo jiných typů komunikace nebo nezákonných útoků na její čest a pověst. Osoby se zdravotním postižením  mají právo na právní ochranu před takovým vměšováním nebo útoky. 

2. Smluvní státy úmluvy chrání důvěrnost osobních, zdravotních a rehabilitačních informací o osobách se zdravotním postižením  na rovném základě s ostatními.

Článek 23

Respektování domova a rodiny

1. Smluvní státy úmluvě přijmou účinné a vhodné normy k odstranění diskriminace osob se zdravotním postižením ve všech záležitostech týkajících se manželství, rodiny, rodičovství a osobních vztahů rovnocenně s ostatními a mají zajistit, aby:

(a) se uznávala práva všech osob se zdravotním postižením, které jsou ve věku vhodném k manželství a založení rodiny na základě svého svobodného souhlasu a se souhlasem budoucího chotě; 
(b) se uznávala práva osob se zdravotním postižením svobodně a odpovědně se rozhodovat o počtu a umístění svých dětí a mít přístup k informacím vhodným podle věku, o výchově k reprodukci a plánovanému rodičovství a možnostem nezbytným k tomu, uplatňovat svá práva a prostředkům nezbytným tomu, umožnit jim uplatňovat tato práva;
(c) byla osobám se zdravotním postižením, včetně dětí, zachována plodnost, rovnocenně s ostatními.
2. Smluvní státy úmluvy zajišťují práva a odpovědnost osob se zdravotním postižením ve smyslu poručnictví, soudní dozor, svěření do péče a adopci dětí, nebo podobné instituty tam, kde tyto koncepty existují v národní legislativě; ve všech případech jsou zájmy dětí prvořadé.  Pro účely zajištění těchto práv, Smluvní státy poskytnou odpovídající asistenci osobám se zdravotním postižením při naplňování jejich povinností spojených s výchovou jejich dětí.
3. Smluvní státy zajistí, aby děti se zdravotním postižením měly rovná práva ve smyslu rodinného života. S ohledem na realizaci těchto práv a prevenci zatajování, opuštění, zanedbání a segregaci dětí se zdravotním postižením, smluvní státy zajistí poskytování včasných a komplexních informací, služeb a podpory dětem se zdravotním postižením a jejich rodinám.

4.Smluvní státy zajistí, aby dítě nebylo odloučeno od svých rodičů proti jejich vůli, kromě případů, kdy to kompetentní orgány na základě soudního přezkoumání nebo jiné formy správního přezkoumání daného zákonem rozhodnou, v souladu s obecně platným národním právem a procedurami, že taková separace bude nezbytná a v nejlepším zájmu dítěte. Dítě v žádném případě nemá být odloučeno od rodičů z důvodu zdravotního postižení dítěte nebo jednoho nebo obou  rodičů.

5. Smluvní státy mají, tam, kde vlastní rodina není schopna se o dítě se zdravotním postižením postarat, vyvinout veškeré úsilí k zajištění alternativní péče v rámci širší rodiny a nestane-li se tak, v rámci společenství v rodinném prostředí.

Článek 24

Vzdělávání

1. Smluvní státy úmluvy uznávají právo všech osob se zdravotním postižením na vzdělání. S ohledem na naplnění tohoto práva bez diskriminace a na základě rovných příležitostí, smluvní státy zajistí systémy začleňujícího vzdělávání na všech stupních a celoživotní učení, zaměřené na:

(a) Celkový rozvoj lidského potenciálu a smyslu pro důstojnost a sebehodnocení, a posílení respektování lidských práv, základních svobod a lidské rozmanitosti;

(b) Rozvoj osobnosti, talentu a tvořivosti osob se zdravotním postižením, stejně jako jejich duševních a tělesných schopností, v celém jejich potenciálu;

(c) Umožnit všem osobám se zdravotním postižením efektivně se účastnit ve svobodné společnosti.
2. Při realizaci těchto práv, smluvní státy zajistí:

(a) Aby osoby se zdravotním postižením  nebyly vyloučeny z obecného vzdělávacího systému z důvodu jejich zdravotního postižení a žádné dítě se zdravotním postižením nesmí být vyloučeno z bezplatného a povinného základního vzdělávání z důvodu jeho zdravotní postižení;

(b) Aby měly všechny osoby se zdravotním postižením přístup k inkluzívnímu, kvalitnímu a přístupnému vzdělání prvního a druhého stupně ve své komunitě rovnoprávně s ostatními;

(c) Odůvodněné přizpůsobení podle požadavků jednotlivce;

(d) Poskytnutí požadované podpory, v rámci obecného vzdělávacího systému, které posílí účinnost jejich vzdělávání. 
(e) Osobám se zdravotním postižením se poskytuje požadovaná podpora v prostředí, které znásobí akademický a sociální rozvoj, v souladu s cílem plného začlenění.
3. Smluvní státy umožní osobám se zdravotním postižením  učit se dovednosti spojené s životním a sociálním rozvojem, které podporují jejich plnou a rovnou účast ve vzdělání a jako členů společnosti. K tomuto, smluvní státy mají přijmout vhodná opatření, včetně:

(a) Podpory výuku Braillu, alternativním přepisu, augmentativních a alternativních módech, postupech a formátech komunikace, v orientaci a pohybových dovednostech a podpory dohled vrstevníků a mentoringu;
(b) Podporovat výuku ve znakovém jazyce a prosazovat jazykovou identitu komunity neslyšících;

(c) Zajistit, aby vzdělávání osob a zejména dětí nevidomých, neslyšících nebo hluchoslepých bylo realizováno v nejvhodnějším jazyce nebo způsoby komunikace pro jednotlivce a v prostředí, které maximalizuje akademický a sociální rozvoj.

4. Smluvní státy pro naplnění tohoto práva, přijmou vhodná opatření k  zaměstnávání učitelů, včetně učitelů se zdravotním postižením, kteří plynně komunikují ve znakovém jazyce anebo Braillu a školit profesionály a zaměstnance, kteří pracují na všech úrovních vzdělávání. Toto vzdělávání zahrnuje informace o zdravotním postižení a využívání vhodných augmentativních a alternativních postupů, prostředků a formátů komunikace, vzdělávacích technik a materiálů na podporu osob se zdravotním postižením
5.Státy osobám se zdravotním postižením zajistí přístup k běžnému terciálnímu vzdělání, odbornému výcviku, vzdělávání dospělých a celoživotnímu učení bez diskriminace a rovnoprávně s ostatními. Smluvní státy proto zajistí poskytování odůvodněného přizpůsobení  osobám se zdravotním postižením.

Článek 25

Zdraví

Smluvní státy uznávají, že osoby se zdravotním postižením mají právo na užívání nejvyšších dosažitelných standardů zdraví bez diskriminace z důvodu zdravotního postižení. Smluvní státy přijmou všechna vhodná opatření k zajištění přístupu osob se zdravotním postižením ke zdravotnickým službám, které jsou citlivé k gender, včetně léčebné rehabilitace. Smluvní státy především mají: 
(a) Poskytovat osobám se zdravotním postižením stejný rozsah, kvalitu a standard bezplatné nebo finančně dostupné zdravotnické péče a programů jako ostatním osobám; včetně sexuologických a reproduktivních zdravotnických služeb a veřejných zdravotnických populačních programů;

(b) Poskytovat takové zdravotnické služby, které jsou pro osoby se zdravotním postižením specifické kvůli jejich postižení, včetně včasného určení a intervence jako vhodné a služby, určených k minimalizaci a prevenci dalšího zdravotního postižení i u dětí a starých občanů;

(c) Poskytovat tyto zdravotnické služby co nejblíže  vlastní komunity osob se zdravotním postižením, včetně venkovských oblastí; 

(d) Požadovat, aby zdravotnický personál poskytoval osobám se zdravotním postižením  péči stejné kvality jako ostatním a na základě svobodného a informovaného souhlasu a tam, kde je to nutné, zvyšoval povědomost o lidských právech, důstojnosti, autonomii a potřebách osob se zdravotním postižením na školeních a vyhlášením etických standardů soukromé a státní zdravotnické péče; 
(e) Zakázat diskriminaci osob se zdravotním postižením v poskytování zdravotního pojištění a životního pojištění, kde jej povoluje národní právo, a které by mělo být poskytováno spravedlivým a odůvodněným způsobem.

(f) Zabránit diskriminujícímu odmítání zdravotní péče nebo zdravotnických služeb nebo potravin a tekutin z důvodu zdravotního postižení.

Článek 26

Rehabilitace

1. Smluvní státy přijmou účinná a vhodná opatření, včetně asistenčního dohledu, aby osobám se zdravotním postižením  umožnily dosáhnout  a zachovat nejvyšší míry nezávislosti, plné tělesné, duševní, sociální a pracovní způsobilosti a plného začlenění a účasti ve všech aspektech života. Smluvní státy proto organizují, posilují a rozšiřují komplexní služby rehabilitace, zvláště v oblastech zdravotnických, pracovních, vzdělávacích a sociálních služeb takto:

(a) Rehabilitační služby a programy se zahajují v co nejrannějším stádiu a vycházejí z multidisciplinárního posouzení individuálních potřeb a silných stránek;

(b) Rehabilitační programy a služby podporují účast a začlenění do komunity a všech aspektů společnosti, jsou dobrovolné a jsou osobám se zdravotním postižením  co nejvíce dostupné v rámci jejich komunity, včetně venkovských oblastí.

2. Smluvní státy úmluvy prosazují rozvoj úvodních a návazných školení profesionálů a zaměstnanců, kteří pracují v oblasti rehabilitačních služeb.

3. Smluvní státy prosazuj dostupnost, znalosti a využití pomocných technologií a pomůcek, určených osobám se zdravotním postižením v oblasti rehabilitace.

Článek 27

Práce a zaměstnání

Státy uznávají právo osob se zdravotním postižením na práci, na rovném základě s ostatními; což zahrnuje právo na možnost vydělávat na živobytí prací, kterou si svobodně vybraly nebo přijaly na trhu práce a v pracovním prostředí, které je otevřené, začleňující a přístupné pro osoby se zdravotním postižením. Smluvní státy mají dohlížet na a prosazovat realizaci práva na práci, i u osob, které se staly zdravotně postiženými během zaměstnání,  přijmutím vhodných  kroků, i prostřednictvím legislativy k:  
(a) Zákazu diskriminace z důvodu zdravotního postižení ve všech záležitostech ve vztahu k zaměstnání, včetně podmínek náboru, najímání a zaměstnání, kontinuity zaměstnání, budování kariéry a zdravých pracovních podmínek; 

(b) Ochraně práva osob se zdravotním postižením, rovnocenně s ostatními, na spravedlivé a příznivé podmínky práce, včetně rovných příležitostí a rovného odměňování za práci stejné hodnoty, bezpečné a zdravé pracovní podmínky, včetně ochrany před harašením  a řešení stížností; 
(c) Zajistit, aby osoby se zdravotním postižením  byly schopny uplatňovat svá práva v pracovních a odborových organizacích rovnocenně s ostatními;

(d) Umožnit osobám se zdravotním postižením  účinný přístup k běžným technickým a odborným vzdělávacím programům, službám vyhledávání práce a profesnímu a následnému školení;
(e) Rozvíjet pracovní příležitosti a kariérní postup pro osoby se zdravotním postižením na trhu práce, včetně asistence při hledání, získávání a udržení a návratu o zaměstnání;

(f) Prosazovat příležitosti k samostatné výdělečné činnosti, podnikání a zahájení podnikání, zakládání družstev; 
(g) Podpora osob se zdravotním postižením ve státním sektoru; 
(h) Podpora zaměstnávání osob se zdravotním postižením v soukromém sektoru prostřednictvím vhodné politiky a opatření, které mohou zahrnovat pozitivní akční programy,  pobídky a další opatření;

(i)  Zajistit poskytování odůvodněného přizpůsobení osobám se zdravotním postižením na pracovišti;

(j) Podpora získávání zkušeností osob se zdravotním postižením na otevřeném trhu práce;

(k) Podpora pracovní a profesní rehabilitace, rekvalifikace a programů pro návrat do práce;

2. Smluvní státy zajistí, aby se osoby se zdravotním postižením nestaly otroky nebo sluhy a byly chráněny, rovnocenně s ostatním, před nucenou nebo nedobrovolnou prací.

Článek 28

Sociální zabezpečení a adekvátní životní standard
1. Státy uznávají právo všech osob se zdravotním postižením adekvátní životní standard pro ně samé a jejich rodiny, včetně adekvátní potravy, oblečení, bydlení a na neustálé zlepšování životních podmínek a podniknou vhodné kroky k ochraně a podpoře realizace tohoto práva, bez diskriminace z důvodu zdravotního postižení.
2.Smluvní státy úmluvy uznávají právo osob se zdravotním postižením  na sociální zabezpečení a uplatňování tohoto práva bez diskriminace z důvodu zdravotního postižení a podniknou všechny vhodné kroky k zajištění a podpoře realizace tohoto práva, včetně opatření k:
(a) Zajištění rovného přístupu osob se zdravotním postižením k čisté vodě  a službám a rovného přístupu k vhodným a finančně dostupným službám, pomůckám a další asistenci, spojené s potřebami v souvislosti se zdravotním postižením; 
(b) Zajistit osobám se zdravotním postižením, zvláště ženám a dívkám se zdravotním postižením a starším lidem se zdravotním postižením přístup k programům sociálního zabezpečení a programům na odstranění chudoby;
(c) Zajistit osobám se zdravotním postižením  a jejich rodinám žijícím v chudobě přístup k pomoci od státu k pokrytí výdajů, spojených se zdravotním postižením, včetně adekvátního školení, poradenství, finanční pomoci a respitní péče;

(d) Zajistit osobám se zdravotním postižením  přístup k veřejným programům bydlení;
(e) Zajistit osobám se zdravotním postižením rovný přístup k důchodovým dávkám a programům.
Článek 29
Účast v politickém životě a životě společnosti

Smluvní státy zaručují všem osobám se zdravotním postižením jejich politická práva a příležitosti je užívat rovnoprávně s ostatními a zavazují se:

(a) Zajistit, aby se osoby se zdravotním postižením  mohly účinně a plně účastnit politického a veřejného života, na rovném základě s ostatními, přímo nebo prostřednictvím svobodně zvoleného zástupce, včetně práva a příležitosti osob se zdravotním postižením volit a být zvolen, tím, že:

(i) Zajistí takový volební proces, zařízení a materiály, které budou vhodné, přístupné a jednoduché na porozumění a použití;

(ii) Chrání právo občanů se zdravotním postižením na tajnou volbu ve volbách a veřejném referendu, bez zastrašování a účastnit se voleb, mít úřad a vykonávat všechny veřejné funkce na všech úrovních vlády podporou využívání pomocných a nových technologií, tam, kde je to vhodné; 

(iii) Zaručí svobodné vyjádření vůle osob se zdravotním postižením jako voličů a tam, kde je to nezbytné, na jejich žádost, umožnit asistenci při volbě osoby podle jejich vlastního výběru;
(b) Aktivně rozvíjet prostředí, v němž mohou lidé se zdravotním postižením účinně a zcela spolupracovat se státní správou a podporují, ve vhodných případech, jejich účast ve veřejných akcích bez diskriminace a na rovném základě s ostatními, včetně:

(i) Účasti v nevládních organizacích a sdruženích v rámci veřejného a politického života v zemi, včetně aktivit a administrativy politických stran;
(ii) Zakládání a vstupu do organizací zdravotně postižených a reprezentovat osoby se zdravotním postižením na národní, regionální a místní úrovni;

Článek 30
Účast na kulturním životě, rekreaci, volném čase a sportu
1. Státy uznávají právo všech osob se zdravotním postižením účastnit se, na rovném základě s ostatními, kulturního života a měly by přijmout všechny vhodné normy, které osobám se zdravotním postižením zajistí:

(a) Využít přístup ke kulturním materiálům v přístupných formátech;

(b) Využít  přístup k televizním programům, filmům, divadlu a dalším kulturním aktivitám v přístupných formátech;

(c) Využít přístup k místům kulturních představení nebo službám, např. muzea, divadla, kina, knihovny, zábavní průmysl, a pokud je to možné, přístup do památníků a míst národního kulturního významu.
2. Státy mají přijmout odpovídající kroky k  tomu, aby osobám se zdravotním postižením  umožnily mít příležitost rozvíjet a uplatňovat svou tvořivost, umělecký a intelektuální potenciál, nejenom pro svůj vlastní užitek, ale pro obohacení společnosti.

3. Smluvní státy podniknou všechny vhodné kroky k zajištění toho, aby zákony na ochranu duševního vlastnictví nevytvářely neodůvodněné nebo diskriminační bariéry v přístupu ke kulturním materiálům osobám se zdravotním postižením, s ohledem na znění mezinárodního práva.

4.  Osoby se zdravotním postižením mají nárok, rovnocenně s ostatními, na uznání a podporu své specifické kulturní a jazykové identity, včetně znakového jazyka a kultury neslyšících.
5. Státy uznávají právo osob se zdravotním postižením, rovnoprávně s ostatními, na účast v rekreačních, volnočasových a sportovních aktivitách a přijímají vhodná opatření k:

(a) Podpoře a rozvoji účasti, v největším možném rozsahu, osob se zdravotním postižením v běžných sportovních aktivitách na všech úrovních;

(b) Zajištění možnosti pro osoby se zdravotním postižením uspořádat, vytvářet a účastnit se na sportovních a rekreačních aktivitách pro zdravotně postižené a získat vhodné instrukce, trénink a zdroje podpory jako ostatní účastníci;

(c) Zajištění toho, že osoby se zdravotním postižením mají přístup na sportovní a rekreační a turistické akce;

(d) Zajištění toho, aby děti se zdravotním postižením  měly rovný přístup k účasti na hrách, rekreačních, volnočasových a sportovních aktivitách, včetně těch v rámci školního systému; 
(e) Zajištění toho, aby osoby se zdravotním postižením měly přístup ke službám od těch, zapojených do pořádání rekreačních, turistických, volnočasových a sportovních aktivit.

Článek 31

Statistika a sběr dat

1. Smluvní státy provádějí shromažďování vhodných informací, včetně statistických a vědeckých údajů, které jim umožňují vytvářet a implementovat politiku v souladu touto úmluvou. Proces sběru a uchování informací by měl:

(a) Být v souladu s právně stanoveným dozorem k zajištění utajení a respektovat soukromí osob se zdravotním postižením, včetně legislativy o ochraně údajů; 

(b) V souladu s mezinárodně přijatými normami na ochranu lidských práv a základních svobod a etických principů ve sběru a používání statistických údajů.

2. Informace, shromážděné v souladu s tímto článkem jsou nesegregované, tam, kde je to vhodné a  používají se k posouzení implementace závazků, plynoucích z této úmluvy pro smluvní státy a použijí se k určení a řešení překážek, kterým čelí osoby se zdravotním postižením  při uplatňování svých práv.

3. Smluvní státy přijmou odpovědnost za šíření těchto statistik a zajistí jejich přístupnost osobám se zdravotním postižením a ostatním.

Článek 32

Mezinárodní spolupráce

1. Smluvní státy uznávají význam mezinárodní spolupráce a jejího prosazování, v podpoře národních snah při realizaci účelu a záměrů této úmluvy a přijmou vhodná a účinná opatření v tomto ohledu v a mezi jednotlivými státy, a pokud je to vhodné, v partnerství s adekvátními mezinárodními a regionálními organizacemi a občanskou společností, především organizacemi osob se zdravotním postižením. Tato opatření mohou zahrnovat:

(a) zajištění toho, aby mezinárodní spolupráce, včetně mezinárodních rozvojových programů, byly začleňující a přístupné pro osoby se zdravotním postižením;

(b) podporování a prosazování budování akceschopnosti, i pomocí výměny a sdílení informací a zkušeností, vzdělávacích programů a nejlepší praxe;

(c) podporu spolupráce na výzkumu a přístupu k vědeckým a technickým poznatkům; 

(d) Poskytováním, pokud je to vhodné, technické a ekonomické pomoci, i prostřednictvím podpory přístupu k a sdílení přístupných a pomocných technologií a prostřednictvím přenosu technologií.

2. Každý smluvní stát naplňuje své závazky ve smyslu této úmluvy, bez ohledu na mezinárodní spolupráci.
Článek 33
Národní implementace a monitorování

1. Smluvní státy, v souladu se svým organizačním systémem, navrhnou v rámci vlády jeden nebo více základních bodů pro záležitosti spojené s implementací Úmluvy a budou bedlivě sledovat vytvoření nebo navržení koordinačního mechanismu ve vládě a na podporu souvisejících akcí v různých sektorech a na různých úrovních.

2. Smluvní státy mají, v souladu se svým právním a správním systémem, zachovat, posílit, vytvořit nebo navrhnout na národní úrovni rámec rozvoje, ochrany a monitorování implementace práv uvedených v této Úmluvě s ohledem na specifické aspekty gender a věku tam, kde je to vhodné. Při navrhování nebo zavádění těchto mechanismů, smluvní státy zohlední principy, které se vztahují k postavení a fungování národních institutů pro ochranu a prosazování lidských práv.
3. Občanská společnost, zvláště osoby se zdravotním postižením  a jejich reprezentativní organizace mají být zapojeny a účastnit se plně monitorovacího procesu.

Článek 34
Výbor za práva osob se zdravotním postižením

1. Bude ustaven výbor za práva osob se zdravotním postižením (dále ‚výbor‘), který bude vykonávat níže stanovené funkce.

2. Výbor je tvořen, v době, kdy tato úmluva vejde v platnost, dvanáct odborníků. Poté, co dojde k dalším šesti ratifikacím nebo přistoupením k úmluvě se výbor rozšíří o dalších šest členů s tím, že maximální počet členů bude osmnáct.

3. Členové výboru pracují podle své osobní kapacity a mají vysoký morální standard a uznané kompetence a zkušenosti v oblasti, kterou řeší tato úmluva. Při nominování kandidátů mají smluvní státy přihlédnout k ustanovení 4.3. této úmluvy.

4. Členy výboru volí mluvní státy, s přihlédnutím k vyváženému zeměpisnému rozložení, zastoupení různých forem civilizací a hlavním právním systémům, vyvážené genderové reprezentaci a účasti odborníků se zdravotním postižením.

5. Členové výboru jsou voleni tajným hlasováním ze seznamu nominovaných smluvními státy, mezi svými zástupci na jednáních konference smluvních států. NA těchto jednáních, kde kvórum představují dvě třetiny smluvních států,jsou osoby, zvolené do výboru ty, které obdrží nejvíce hlasů a naprostou většinu hlasů zástupců přítomných a hlasujících smluvních států.

6. První volby proběhne nejpozději do šesti měsíců od data vstupu úmluvy v platnost. Nejméně čtyři měsíce před každou volbou,generální tajemník OSN zašle smluvním státům dopis s výzvou o podání nominací do dvou měsíců od data rozeslání výzvy. Generální tajemník následně připraví abecední seznam nominovaných osob s uvedením smluvního státu, který danou osobu nominoval a předloží jej smluvním státům úmluvy.

7. Členové výboru jsou voleni na čtyři roky s možností jednoho opětovného zvolení. Úřad šesti členů, zvolených v prvních volbách, vyprší po dvou letech; okamžitě po prvních volbách, je z těchto šesti osob losem určen předseda jednání podle paragrafu 5 tohoto článku.
8. Volba šesti dalších členů výboru proběhne v rámci běžných voleb, v souladu s relevantními ustanoveními tohoto článku.

9. Pokud člen výboru zemře nebo rezignuje nebo oznámí, že z jiného důvodu nemůže nadále vykonávat svou funkci, smluvní stát, který tohoto člena nominoval, určí jiného odborníka odpovídající kvalifikace, který splňuje požadavky, uvedené v relevantních ustanoveních tohoto článku, aby pracoval na pozici po zbývající období.

10. Výbor si vytvoří vlastní jednací řád.

11. Generální tajemník OSN zajistí nezbytný personál a zařízen pro účinné vykonávání funkcí výboru ve smyslu této úmluvy a svolává jeho první zasedání.

12. Se souhlasem Valného shromáždění získávají členové výboru, ustaveného podle této úmluvy, příjmy z prostředků OSN podle podmínek a v termínech stanovených Valným shromážděním, s ohledem na významnou odpovědnost výboru.

13. Členové výboru mají právo na zařízení, výhody a imunitu odborníků OSN podle relevantní části úmluvy o výhodách a imunitě v OSN.

Článek 35

Zprávy smluvních států

1. Každý smluvní stát předloží výboru, prostřednictvím generálního tajemníka OSN, komplexní zprávu o opatřeních, přijatých k naplnění závazků, plynoucích z této úmluvy a o pokroku v této oblasti, do dvou let po vstupu této úmluvy v platnost, v daném smluvním státě.
2. Následně smluvní státy předkládají další zprávy nejméně každé čtyři roky a dále na žádost výboru.

3. Výbor rozhodne o pokynech, upravujících obsah zpráv.

4. Smluvní stát, který předloží výboru úvodní zprávu, nemusí, ve svých následujících zprávách, opakovat informace dříve uvedené. Při přípravě zpráv pro výbor mají smluvní státy postupovat otevřeným a transparentním způsobem a bedlivě následovat ustanovení článku 4.3. této úmluvy.

5. Zprávy mohou obsahovat indikující faktory a problémy, týkající se míry naplňování závazků této úmluvy.

Článek 36

Posouzení zpráv

1. Každou zprávu posuzuje výbor, který předkládá takové návrhy a obecná doporučení ke zprávě, které považuje za vhodné a jsou určeny danému smluvnímu státu. Smluvní státy mohou odpovídat komisi na zvolené informace. Výbor může požadovat po smluvním státu další informace relevantní pro implementaci této úmluvy.
2. Pokud dojde ze strany smluvního státu k výraznému zpoždění v předložení zprávy, výbor může uvědomit smluvní stát o nutnosti prošetřit implementaci této úmluvy v daném smluvním státě na základě spolehlivých informací, poskytnutých výboru, pokud daná zpráva není výboru předložena do tří měsíců po tomto upozornění. Výbor vyzve dotčený smluvní stát k účasti na šetření. Pokud smluvní stát relevantní zprávu předloží, platí ustanovení paragrafu 1 tohoto článku.

3. Generální tajemník OSN zpřístupní zprávy všem smluvním státům.

4. Smluvní státy poskytnou své zprávy široké veřejnosti na svém území a podpoří přístup k návrhům a doporučením, týkajícím se těchto zpráv.
5. Výbor, tam kde to uzná za vhodné, předá zprávy smluvních států specializovaným agenturám, fondům a programům OSN, za účelem řešení požadavku nebo známek, vykazujících potřebu technické porady nebo pomoci v nich uvedených, v souladu s doporučeními a postřehy výboru, pokud takové shledá.

Článek 37

Spolupráce smluvních států a výboru

1. Všechny smluvní státy spolupracují s výborem a pomáhají jeho členům při naplňování jejich mandátu.

2. Ve vztahu se smluvními státy, výbor pečlivě zváží způsoby a prostředky posílení kapacity států v implementaci této úmluvy, a to i prostřednictvím mezinárodní spolupráce.

Článek 38

Vazby výboru s dalšími orgány

Za účelem podpory řádné implementace této úmluvy a podpory mezinárodní spolupráce v oblasti, kterou řeší tato úmluva:
(a) Specializované agentury a další orgány OSN mají právo účastnit se rozvahy nad tím, jak probíhá implementace ustanovení úmluvy, podle jejich mandátu. Výbor může přizvat specializované agentury a další kompetentní orgány, pokud to považuje za vhodné, k poskytnutí odborné rady, týkající se implementace úmluvy v oblastech, které spadají do jejich působnosti. Výbor může přizvat specializované agentury a další orgány OSN k předkládání zpráv o implementaci úmluvy v oblastech, které spadají mezi jejich aktivity;

(b) Výbor,při výkonu svého mandátu, konzultuje, tam, kde je to vhodné, další související orány,, ustavené v rámci mezinárodních úmluv o lidských právech, ve smyslu zajištění souladu s jejich pokyny pro podávání zpráv, návrhy na obecná doporučení a aby bylo zabráněno zdvojení nebo překrývání výkonu jejich funkcí.

Článek 39

Zpráva výboru

Výbor každé dva roky předkládá Valnému shromáždění a Hospodářské a sociální radě zprávu o své činnosti a může předložit návrhy a obecné doporučení na základě prošetření zpráv  a informací, získaných od smluvních států. Tyto návrhy a obecná doporučení jsou součástí zprávy výboru, společně s případnými poznámkami smluvních států.
Článek 40

Konference smluvních států

1. Smluvní státy se pravidelně setkávají na Konferenci smluvních států za účelem projednání všech záležitostí v souvislosti s implementací této úmluvy.

2. Do šesti měsíců od vstupu této úmluvy v platnost, svolá generální tajemník OSN Konferenci smluvních států. Další jednání svolává generální tajemník OSN každé dva roky nebo na základě rozhodnutí Konference smluvních států.

Článek 41

Depozitář

Opatrovníkem úmluvy je generální tajemník OSN.

Článek 42

Podpis

Tato úmluva se otvírá pro podpis všem státům a organizacím regionální integrace ředitelství OSN v New Yorku 30. března 2007.

Článek 43

Závazný obsah

Tato úmluva je předmětem ratifikace signatářských států a formálnímu potvrzení signatářskými organizacemi regionální integrace. Je otevřena k přistoupení všem státům a organizacím regionální integrace, které úmluvu nepodepsaly.

Článek 44

Organizace regionální integrace

1. ‚Organizacemi regionální integrace“ se rozumí organizace, vytvořené suverénními státy nebo takovým regionem, na něž jeho členské státy převedly kompetence ve smyslu naplňování této úmluvy. Takové organizace oznamují, prostřednictvím svých nástrojů formálního potvrzení nebo přistoupení, rozsah svých kompetencí v záležitostech této úmluvy.
2. Odkazy v této úmluvě, které se týkají ‚Smluvních států“ platí i pro organizace v rámci jejich kompetence.

3. Pro účely článku 45, paragraf 1 a článku 47, paragrafů 2 a 3, nejsou zahrnuty nástroje uložené organizací regionální integrace.
4. Organizace regionální integrace, ve smyslu své kompetence, mohou uplatnit své právo hlasovat na Konferenci smluvních států, s počtem hlasů, který odpovídá počtu svých členských států, které jsou smluvními státy úmluvy.

Tyto organizace neuplatňují svá hlasovací práva pokud toto právo uplatňuje kterýkoliv z jejích členských států a naopak.

Článek 45

Platnost

1. Tato úmluva vstupuje v platnost třináctý den po shromáždění 20 nástrojů ratifikace nebo přistoupení.

2. Pro všechny státy nebo organizace regionálního rozvoje, které ratifikují, formálně potvrdí nebo přistoupí k úmluvě po shromáždění dvaceti takových nástrojů, vstupuje úmluva v platnost třináct den po předložení vlastního schvalovacího nástroje.

Článek 46

Výjimky

1. Výjimky, které nejsou v souladu se záměrem a účelem této úmluvy se nepovolují.

2. Od výjimek se může kdykoliv ustoupit.

Článek 47

Dodatky

1.Všechny smluvní státy mohou navrhnout jakýkoliv dodatek k této úmluvě a předložit jej generálnímu tajemníkovi OSN. Generální tajemník OSN předkládá všechny dodatky všem smluvním státům a žádá je o vyjádření, zda chtějí svolat konferenci smluvních států za účelem projednání a rozhodnutí o návrzích. Pokud do čtyř měsíců od data tohoto sdělení, se nejméně jedna třetina smluvních států vyjádří pro svolání konference, generální tajemník svolá konferenci pod záštitou OSN. Dodatky, schválené dvoutřetinovou většinou členských států přítomných a hlasujících, které předloží generální tajemník Valnému shromáždění ke schválení a poté všem smluvním státům k přijetí.
2. Dodatek schválený a přijatý v souladu s paragrafem 1 tohoto článku vstupuje v platnost třináctý den po shromáždění přijímacích sdělení dvou třetin smluvních států od data přijetí daného dodatku. Dodatek poté vstupuje v platnost ve všech smluvních státech třináctý den po daném schválení v daném členském státě. Dodatek je závazný pouze pro smluvní státy, které jej schválí.

3. Pokud tak rozhodne konference smluvních států dohodou, dodatek přijatý a schválený v souladu s paragrafem 1 tohoto článku, který se vztahuje výhradně na články 34, 38, 39 a 40 vstupuje v platnost pro všechny smluvní státy třináctý den po  shromáždění dvou třetin potvrzujících sdělení smluvních států od data přijetí daného dodatku.

Článek 48

Vypovězení

Smluvní stát může odstoupit d této úmluvy po písemném sdělení generálnímu tajemníkovi OSN. Vypovězení vstupuje v platnost jeden rok od data přijetí oznámení generálním tajemníkem.

Článek 49

Přístupný formát

Text této úmluvy je k dispozici v přístupných formátech.

Článek 50

Původní text
Právoplatné je znění úmluvy v arabštině, čínštině, angličtině, francouzštině, ruštině a španělštině.

Na důkaz tohoto, níže podepsaní zmocněnci, oprávnění k tomuto svými vládami, podepsali tuto úmluvu.

Zvláštní protokol k Úmluvě o právech osob se zdravotním postižením

 Smluvní státy tohoto protokolu se shodly na následujícím:
Článek 1

1. Smluvní stát tohoto protokolu („smluvní stát“) uznává pravomoci výboru za práva osob se zdravotním postižením („výboru“) k přijímání a zvažování sdělení od nebo jménem jednotlivců nebo skupin jednotlivců v jeho jurisdikci, o tom, že se stali oběťmi porušení ustanovení úmluvy ze strany smluvního státu.

2.Výbor nepřijme žádné sdělení týkající se smluvního státu úmluvy, který není smluvní stranou tohoto protokolu.
Článek 2

Výbor považuje sdělení za nepřípustné pokud:

(a) je sdělení anonymní;

(b) Sdělení porušuje právo na předložení takového sdělení nebo není v souladu s ustanoveními úmluvy;

(c) Byla stejná záležitost již byla nebo je šetřena prostřednictvím jiného procesu nebo mezinárodního vyšetřování nebo vyrovnání;

(d) Nebyly vyčerpány všechny domácí opravné prostředky. To neplatí tam, kde je užití opravných prostředků neodůvodněně prodlužováni nebo nepřináší účinnou nápravu;

(e) Je zjevně neodůvodněné nebo není dostatečně významné; nebo pokud

(f) Skutečnosti, které jsou předmětem dělení proběhly před vstupem tohoto protokolu v platnost pro daný smluvní stát, pokud tyto skutečnosti netrvaly i po tomto datu.

Článek 3

Podle článku 2 tohoto protokolu, výbor předává jakákoliv sdělení, důvěrně mu předložená k pozornosti smluvnímu státu. Do šesti měsíců dotčený stát předloží výboru písemné vysvětlení nebo prohlášení, uvádějící danou záležitost a opravné prostředky, pokud takové jsou, a mohou být daným státem přijaty.
Článek 4

1. Kdykoliv po obdržení sdělen a před určením podstaty věci, může výbor předat dotčené smluvní straně k rychlému zvážení požadavek, aby smluvní stát přijal taková vnitřní opatření, která mohou být nutná pro odvrácení možných nenapravitelných škod na straně oběti nebo obětí domnělého přestupku.

2. Pokud výbor uplatní vlastní úsudek podle paragrafu 1 tohoto článku, nedotýká se určení přípustnosti nebo podstaty věci sdělení.
Článek 5

Výbor pořádá uzavřená jednání při projednávání sdělení podle tohoto protokolu. Po projednání sdělení, vydá výbor své návrhy a doporučení, pokud nějaké jsou, dotčenému smluvnímu státu a navrhovateli.

Článek 6

1. Pokud výbor obdrží spolehlivé informace, ukazující na závažné nebo systematické porušování práv stanovených touto úmluvou  ze strany smluvního státu, výbor vyzve smluvní stát ke spolupráci na prošetření této informace a předložení poznatků k dotčené informaci.

2. S přihlédnutím ke všem poznatkům předloženým dotčeným smluvním státem a s přihlédnutím k dalším důvěryhodným informacím, které jsou k dispozici, výbor může určit jednoho nebo více svých členů k provedení šetření a okamžitému podání zprávy zpět výboru. S vědomím a souhlasem smluvního státu může šetření zahrnovat návštěvu jeho území.

3. Po projednání zjištění z takového šetření, výbor předá svá zjištění dotčenému smluvnímu státu spolu se svými poznámkami a doporučeními.
4. Dotčený smluvní stát, do šesti měsíců od obdržení zjištění, poznámek a doporučení zaslaných výborem, předloží výboru svá vlastní zjištění.

5. Takovéto šetření je vedeno tajně a ve spolupráci se smluvním státem, a to na všech úrovních procesu.

Článek 7

1. Výbor může vyzvat dotčený smluvní stát, aby podle článku 35 úmluvy, zahrnul do své zprávy podrobnosti o opatřeních, přijatých jako odpověď na šetření, vedené podle článku 6 tohoto protokolu.

2. Výbor může, tam kde je to nezbytné, na konci období šesti měsíců, podle článku 6.4. vyzvat dotčený smluvní stát, aby informoval o opatřeních, které přijal na základě šetření.
Článek 8

Všechny smluvní státy mohou, v době podpisu nebo ratifikace tohoto protokolu nebo při přistoupení k němu, oznámit, že neuznávají kompetence výboru podle čl. 6 a 7.

Článek 9

Generální tajemník OSN je správcem tohoto protokolu.

Článek 10

Tento protokol je otevřen k podpisu signatářským státům a organizacím regionální integrace úmluvy na ředitelství OSN v New Yorku od 30.  března 2007.

Článek 11

Tento protokol je předmětem ratifikace signatářských států protokolu, které ratifikovaly nebo přistoupily k úmluvě. Je předmětem formálního schválení signatářských organizací regionálního rozvoje tohoto protokolu, které formálně schválily nebo přistoupily k úmluvě. Je otevřen k přistoupení všech států nebo organizací regionálního rozvoje, které ratifikovaly, formálně přijaly nebo přistoupily k úmluvě a které nepodepsaly protokol.

Článek 12

1. ‚Organizacemi regionální integrace“ se rozumí organizace, vytvořené suverénními státy nebo daným regionem, na něž jeho členské státy převedly kompetence ve smyslu naplňování této úmluvy a tohoto protokolu. Takové organizace oznamují, prostřednictvím svých nástrojů formálního potvrzení nebo přistoupení, rozsah svých kompetencí v záležitostech této úmluvy a tohoto protokolu.

2. Odkazy v tomto protokolu, které se týkají ‚Smluvních států“ platí i pro organizace v rámci jejich kompetence.

3. Pro účely článku 13, paragraf 1 a článku 15, paragrafu 2, nejsou zahrnuty nástroje uložené organizací regionální integrace.

4.Organizace regionální integrace, ve smyslu své kompetence, mohou uplatnit své právo hlasovat na Konferenci smluvních států, s počtem hlasů, který odpovídá počtu svých členských států, které jsou smluvními státy protokolu.Tyto organizace neuplatňují svá hlasovací práva pokud toto právo uplatňuje kterýkoliv z jejích členských států a naopak.

Článek 13

1. Stejně jako platnost úmluvy, tento protokol vstupuje v platnost třináctý den po shromáždění deseti nástrojů ratifikace nebo přistoupení.

2. Pro všechny organizace regionálního rozvoje ratifikující, formálně potvrzující nebo přistupující k protokolu po shromáždění 10 takových nástrojů, protokol vstupuje v platnost třináctý den po jejich shromáždění.

Článek 14

1. Výjimky, které nejsou v souladu se záměrem a účelem protokolu se nepovolují.

2. Od výjimek je možné kdykoliv odstoupit.

Článek 15

1.Všechny smluvní státy mohou navrhnout jakýkoliv dodatek k tomuto protokolu a předložit jej generálnímu tajemníkovi OSN. Generální tajemník OSN předkládá všechny dodatky všem smluvním státům a žádá je o vyjádření, zda chtějí svolat jednání smluvních států za účelem projednání a rozhodnutí o návrzích. Pokud do čtyř měsíců od data tohoto sdělení, se nejméně jedna třetina smluvních států vyjádří pro svolání takového jednání, generální tajemník svolá konferenci pod záštitou OSN. Dodatky, schválené dvoutřetinovou většinou členských států přítomných a hlasujících, které předloží generální tajemník Valnému shromáždění ke schválení a poté všem smluvním státům k přijetí.

2. Dodatek schválený a přijatý v souladu s paragrafem 1 tohoto článku vstupuje v platnost třináctý den po shromáždění přijímacích sdělení dvou třetin smluvních států od data přijetí daného dodatku. Dodatek poté vstupuje v platnost ve všech smluvních státech třináctý den po daném schválení v daném členském státě. Dodatek je závazný pouze pro smluvní státy, které jej schválí.

Článek 16

Smluvní stát může odstoupit tohoto protokolu po písemném sdělení generálnímu tajemníkovi OSN. Vypovězení vstupuje v platnost jeden rok od data přijetí oznámení generálním tajemníkem.

Článek 17

Text tohoto protokolu je k dispozici v přístupných formátech.

Článek 18

Právoplatné je znění protokolu v arabštině, čínštině, angličtině, francouzštině, ruštině a španělštině.

Na důkaz tohoto, níže podepsaní zmocněnci, oprávnění k tomuto svými vládami, podepsali tento protokol.

